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ANY TIME 


Toukokuussa alkaa Lapin ke- 
sä, vaeltajan aika, jolloin au- 
rinko ei laske edes keskiyöilä. 
Kesä päättyy syyskuussa ja al- 
kaa kuukauden mittainen vä- 
riloiston, ruskan aika, joka 


marraskuussa vaihtuu oudon, : 
tunnelmallisen hämäräksi, re- 
vontulien kaamokseksi. Hiihto- 
kausi Lapissa on pitkä, se kes- 
úa marraskuusta toukokuun 
puoliväliin. 
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| maj börjar Lapplands som- 
mar, vandrarnas tid, dà solen 


inte sjunker ens vid midnatt. 
Sommaren tar slut i september 
och då sätter de glödande 
höstfürgernas tid, »ruskan», in 
lör nügra veckor. Smäningom 
Óvergar allt i en trolsk, stäm- 
ningsfull skymning, » kaamos», 
dà man ocksa kan fà uppleva 
praktfulla norrsken. Skidsä- 
songen är läng i Lappland, den 
sträcker sig fran november till 
av maj. 
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mitten 


Im Mai beginnt der lappliin- 
dische Sommer, die Zeit der 
Wanderer, und bald geht auch 
zu Mitternacht die Sonne nicht 
mehr unter, Im September 
weicht der Sommer für einen 
Monat einer Farbenpracht der 
Natur, der Ruska-Zeit, Ihr 
folgt im November ein ۰ 
tümliches, — stimmungsvolles 
Dämmern, das Kaamos mit 
dem Nordlicht, Die "Skisaison 
in Lappland dauert lange, 
vom November bis Mitte Mai. 


` MILLOIN VAIN 


Lapland’s 


summer starts in 
May, the season for hiking 
-when the sun never sets— even 
at midnight. Summer ends in 
September, giving way to a 
month-long period of flaming 


autumn colours, which fade 
into the mysterious twilight of 
the long winter night, with 
its northern lights, as Novem- 
ber approaches. Lapland has a 
long skiing season, starting in 
November and ending in mid- 
May. 
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LAPLAND 


NÄHKÄÄ SUOMEN| ERLEBEN SIE 


FINNISCH 
LAPPLAND. EIN 
NEUES REISEZIEL, 
VIELSEITIG 
WECHSELND, DAS 
GANZEJAHR 
HINDURCH. 


LAPPI. UUSI 
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VUODEN ORAI- 
SENA PAT ANA. 


SE OCH UPPLEV 
LAPPLAND. ETT 


NYTT TURIST- 


LAND MED 
MANGA SKIFT- 
ANDE UTTRYCK 
UNDER ÅRETS 
ALLA DAGAR. 





- LAPPI 


VISIT FINNISH 


LAPLAND. A NEW, 


YEAR-ROUND 
TOURIST LAND 
OF MANY 
FEATURES. 


När Lapplands korta, men in- 
tensiva sommar tar slut, klär 
sig fjallandskapet i regnbågens 
alla skimrande färger. Ruskan 
ar verkligen en tid för konst- 
närer, men ocksa för dem som 
vill vandra, ty luften är lätt 
och svalkar skönt. Efter ruskan 
börjar kaamos, Lapplandsro- 
mantikens hemlighetsfulla 
mörkertid, då man njuter av 
brasor, levande ljus och norr- 
sken. 


Der kurze, überschäumende 
Lappland-Sommer geht zuen- 
de. Die ganze Berglandschaft 
erglüht in Regenbogenfarben. 
Die Zeit des Ruska ist wirk- 
lich eine Zeit für Künstler. 
Und eine Zeit langer Wande- 
rungen, denn die Luft ist 
leicht und angenehm kühl. 

Dann folgt das Kaamos, Lapp- 
land liegt in geheimnisvollem, 
romantischen Dàmmern — ei- 
ne Zeit der Kaminfeuer, der 
Kerzen und des Nordlichts. 





Lapland's short summer is 
swiftly over. Nature's colours 
burst into brilliance over the 
fells. Autumn is the artist's 

"^; season in Lapland. The time 
for long walks in the crisp, 
cool air. 








Lapin lyhyt, kiihkeä kesa päät- 
tyy. Koko tunturimaan luonto 
savyttyy sateenkaaren väreihin. 
Ruska on todella taiteilijan 
aikaa; se on myös patikkaret- 
kien aikaa, sillä ilma on ke- 
vytta ja miellyttävän viileää. 
Ruskaa seuraa kaamos, Lapin 
romantiikan salaperäinen hä- 
mara, takkatulien, kynttilöiden 
ja revontulien aika. 
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SYYSKUU ON RUSKAN AIKAA 
BRILLIANT SEPTEMBER 
SEPTEMBER - RUSK A-ZEIT 
SEPTEMBER AR RUSKANS TID 
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.POROMAA . SE | REINDEER LAND | ERAMAA | eo ۱ WILDERNESS 


Omaleimainen on Lapin asu- 
kas. Karu luonto on muovan- 4 
nut lappalaisen, hänen tapansa d 
elää ja vaalia kulttuuriaan; Së 
UM paimento- N 
laiskulttuuria. A 


بک ۰۰ 


The Laplander is different. His | 
way of life and culture have | 1 
been moulded by Lapland: G 
rugged nature. | 





Lähes lukemattomat ovat ne lo- 
۱ manviettomahdollisuudet, jot- 
} ka Lapin laaja tunturimaa tar- 
€ | joaa. 
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There are countless numbers 
of ways to spend a holiday in 
the fells of Lapland. 
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Fast unzählbar sind die Ur- 
laubsmöglichkeiten, welche die 
weite Tunturi-Berglandschaft 
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۱ ; | Lapplands bietet. 
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!' | Nästan oräkneliga är de rek- 
٠٢ | reationsmöjligheter, som Lapp- 
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Cut lands gränslösa fjallvidder 
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Einzig in ihrer Art sind die | 


ےجس 


Bewohner Lapplands. Die kar- . 
ge Natur hat sie geformt, ihre $ 
Art zu leben, ihre kulturelle 
Ausrichtung; Samen-Kultur, 
Hirtenkultur. 
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Särpräglade är de människor, 
som bor i Lappland. Den kar 

ga naturen har format lappar- 
nas sätt att leva och att sla | 
vakt om sin egen kultur; sa- 
mekulturen, nomadkulturen. 
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Zeitvertreib nach jedem 
Wunsch und Geschmack. Vom 
Feiern mit Schwung bis zum 
schweigsamen geniessen am 
Kamin mit Föhren, die nach 
Teer duften. 


اس رز لو شوہ 
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Something for everyone. On 
the go or lazing beside the tar- 
perfumed blaze of a pine fire. 
Unique, too, are Lapland’s 
culinary delicacies. 





Ajunvietettä jokaisen halun 
mukaan, Tarjolla on vauhdi- 
kasta menoa; on myös istuske- 
lun tervantuoksuisen kelota- 
kan iiäressä. Omaperäisiä ovat 
myös saamenmaan ruoat, todel- 
liset Lapin herkut. 


Avkoppling för var och en. 
Den som vill vara i farten, kan 
fà vara det; men man kan 
ocksü sitta och njuta av kad- 
doften vid en värmande nying. 
ln smakupplevelse för sig ger 
de typiska lapska rätter och 
delikatesserna. 








Lapland's tourist service is 
versatile. And the heart-felt 
hospitality of the wilderness 
greets you everywhere. 


I Lappland har man byggt ut 
en mangsidig turistservice, 
Allting kännetecknas av den 
spontana och uppriktiga gäst- 
frihet som brukar visas ı öde- 
marksbygder. 
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Lapissa on varauduttu moni- 
puoliseen matkailupalveluun. 
Kaikelle on ominaista erä- 
maan vilpitön vieraanvarai- 
suus. 


Lappland hat sich auf einen 
vielseitigen ‚Touristenservice 


eingerichtet. Überall begegnet 
man der aufrichtigen Gast- 
freundschaft, die für Wild- 


markbewohner typisch ist. 











TUNTURIHUHTO ON PARHAIMMILLAAN S 
KILOMETREITTÀIN ۲01۷۸۸ LUISTAVAA LASKUA | | 


FELL SKIING AT ITS BEST - GENTLE DOWNHILL | 
SLOPES BY THE MILE 
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INFORMATIONS. 





TIETOJA 


LAPP SOUVENIRS ` 


Osa matkamuistoista tehdään edelleen käsityönä. Niiden aiheet 
ovat tunturien poluilta, pohjoisen napapiirin pohjoispuolelta. 


Some of Lapland's souvenirs are still hand-made. Their motifs 
are found along the fell trails beyond the Arctic Circle. 


Nach wie vor wird ein Teil der Andenken von Hand gearbeitet. 
Ihre Motive entstummen den Pfaden der Tundra, von der Nord- 
seite des nördlichen Polarkreises. 


b 


En del souvenirer görs fortfarande som handarbete. Motiven är 
ڑا‎ inspirerade av Müllstigarnas vyer, långt norrom pol- 
CITKCIN. 


LAPIN TERVEISET ` 











